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Arra büszke az oláh,
Hogy ő latin fajta;

Nem tudom, ki fogta rá,
De nem látszik rajta.

Czigány, czinczár, szláv keverék —  
De becsvágya mégis derék:
—  Ki tagadja latin race-om,
Arra szörnyen megharagszom!

Franczia és talián,
Méltán ideálja.

Amit a két báty’ csinál,
Occs is azt csinálja.

S kétségkivül nagyon csinos 
Minden manér, ha latinos.
Páris, Róma példát adnak 
S Bukarest a majma annak.

Páris csinál Panamát,
Panaminót Róma.

-—  Föl rumunyság, rajta hát, 
Vegyünk példát róla!

Ott disznóság s itt Gralaczban 
Szintén rémséges malacz van.
Nagy a kasszáknak hiánya, 
Fajrokonság így kivánja.

Ott a latin czipellős,
Mezítlábas itt még;

De, hogy ott s itt egy az ős,
Van már bizonyíték.

Ott dúskáltak milliókban,
Itt is szép korrupczió van,
Ott is, itt is nagy habot hány,
Vége sincsen, szörnyű botrány.

Hogy latin race az oláh —
Immár semmi kétség.

Más nem bizonyítja rá,
Csak a bűntény s vétség.

Ki mondhat még ennek ellen ? 
íme, itt a latin jellem!
És ez elég jusst ad arra:
Fenekedni a magyarra.
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Az oláhnak keleten 
Nagy a hivatása,

Gzivilizál melegen 
S Erdélyt aláássa.

Hát hogy is ne, mikor tele 
Latin vértül duzzad ere?
S e nemes fajt a vad szittya 
Itt-ott igába szorítja.

Föl jeles Urechiák.
Traján ivadéki!

Mig a magyar bestiát 
Szátok nem véré ki.

Föl latin faj, öltsd a nyelved, 
Szidd a szittyát, főzd a terved, 
Hogy, melyet vett véren Árpád, 
Néked jusson majd a Kárpát.

Egy és nagy Rómánia 
Egész a Tiszáig!

Ez, amit Traján fia 
Mind egy szálig áhít.

Aztán azt betölti fénynyel,
Latin fajta őserénynyel :
Mely rokonságára rávall, 
Korrupcziós Panamával.

Czigány, czinczár, szláv bagage!
Állunk ám mi résen.

S hiába vagy Panamás,
Nem vagy latin mégsem.

És lapulni jobb lesz sokkal 
A  galaczi virtusokkal,
Mint ránk nyelvet öltögetni, 
Zsarnok hírünk költögetni!

—  I I I .  K á r o l y  erezvén, h o g y  f iu t ó d a i  n e m  le s z n e k , le á n y a  

M á r ia  T l ie r e s ia  s z á m á r a  ó h a j t o t t a  a t r ó n t  b iz t o s í t a n i .  (Lechner 
■» K özjog.*)

—  A  k i r á l y  a  k o r o n á z á s  a lk a lm á v a l  s z e n t  I s t v á n  k a r d j á 

v a l  ( m e ly  a z o n b a n  n e m  s z t . I s t v á n  k a r d ja )  n é g y  f e lé  v á g .  

(Ugyanott.)
—  M ir e  m it  t e s z  a  k i r á l y  a  k o r o n á z á s  a lk a lm á v a l  ?

(Ugyan-ő.) . _____________
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S t a m b u l o v .  +

Nap nap után a fáma szó lt:
Vigyázz, mozog a B alkán !
Egyszer e léha tréfa -szót:
Szörnyhír váltja fel ajkán.

Mozog a Balkán, hajh (le ágy ,
Mintha tövében rengne,
Titánok vínak háborút 
S hegyet dobálnak hegyre.

Szemünkre a vér ködje szállt 
És hajh m ikor eloszlott,
Az iszonyat valóra vált 
És porba dőlt az oszlop.

A trón inog s az árva nép 
Legjobb fiát kesergi.
K it mindez nem bánt semmikép, 
Karlsbadban fürdik F erd i.

Stambulov el volt már Ítélve, meg kellett hal
nia. Nem’ akarta a selyemzsinort használni, hát meg
ölték.

Mi volt a vétke ? Kuruzsló volt, szemfény
vesztő volt. Arra vállalkozott, hogy Bulgáriát feltá
masztja halottaiból.

*

A  kis náczió átka: nem tudja a nagyjait meg
becsülni.
• *

Mikor a hajós földet ér, az egyik lábával a 
partra lép, a másikkal elrúgja a csónakot, amely 
eddig hozta.

Ez az emberi hála. — Hát Coburg Eerdinánd 
már olyan biztos partot ért, hogy úgy elrúghatja a
csónakot ? .

*
Coburg Eerdinánd felkapaszkodván a magasba, 

elrúgta maga alól a létrát, amin fölemelkedett. Váj
jon hogyan tud majd leszállni?

F r á te r  P a fn u c iu s  m o n d á s a ib ó l.
4- Ha boldogulni akarsz: légy szemes, mint a 

vakond, előzékeny, mint a tapir, következetes mint a gnu, 
és szeretetreméltó mint a víziló. "

*
* *

+  Ne higyj a zebrának, mert az kétszínű.

m J a n k ó . 3

A tengeri kígyónál.
— Interview. —

határoztam el magamat: A  nyári szerkesztőtől tanult 
varázsigével felidéztem a tengeri kígyót: Kacsa lábon 
forgó, uborkán hízott tengeri kígyó jövel, jövel, jö
vel. — Eljött és én meginterjúvoltam.

Én. — Hát csakugyan létezel?
0. — Te tudod legjobban és még te kételke- 

del bennem?
Én. — Honnan számozol?
Ö. — A  holt szezon volt az anyám, a fiumei 

czápa a nevelő dajkám.
Én. — Tudsz-e valami újságot nagy sikkasztás, 

rablás, gyilkosság vagy efféléről. Nem hallottál vala
mit Luegerről, vagy Izé Gézáról?

Ö. — Mikor én a földön járok, akkor nincs 
efféléről szó. Akkor csupán csak jó emberek vannak, 
akiknek nincs hírük.

Én. — Miről tudsz hát?
Ö. — A  hatlábu borjúról. Elmondjam?
Én. — Majd máskor. — Most mintha valami 

neszt hallanék Bulgária felől.
Ö (rémülten.) — Esemény? Akkor menekülök 

a csendes oczeán kellő közepébe.
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Apró hírek
Mi különbség van Kapisztrán János és gr. 

Zichy Nándor között? Amaz Nándorfehérvárnál lel
kesítette a keresztyéneket a törökök ellen, emez meg 
feátefeliérváron lelkesíti a keresztyéneket egymás 
ellen.

** *
□  Zichy Nándor, mint nagy Maecenas, Petőfinek 

magasztalt remek domborművű képét megvenné tízezer 
forintért, ha Petőfi nem Talpra magyart, hanem Térdre 
maqyart irt volna.

** *
=  Apja fia. Az öreg megalapítója az Országos 

iparegyletnek, a fia országos részvényegyleti gründoló. 
A  különbség csak stilisztikai.

** *
©  A kormány okos dolgot cselekedett, Székes- 

fejérvárott javítóintézetet állított. Bevesznek oda minden 
vásott ficzkót — néppártkülönbség nélkül.

*
*  He

□  Szabadkán és a Bácskában főispáni installá- 
cziók lesznek. Bizonyára lesz ott akkor sok literátus 
kitűnőség.

*

□  A Cséry-féle telepen a főváros kiküldött bizott
sága mindent alaposan megvizsgált és mindent rendben 
talált. A  vizsgálat után őszinte köszönetét fejezte ki 
a bizottság a felvigyázó urnák, hogy kegyeskedett őket 
meg nem verni.

** - *
Q Fatális sajtóhiba. Egyik egyházmegyei papság 

elégtételt kívánván szolgáltatni Agliardi pápai nun- 
czius urnák, egy vidéki lap szerint igy kezdte lendü
letes feliratát: Kegyelmes nunczius ur. Alólirott köz
ponti bizottság sat. sat.

** *
t  A királyné Bártfán katholikus papoknak nézte 

a gesztikuláló lengyel zsidókat. Nem csoda, annyira 
egyformán gesztikulálnak mindketten a polgári házas
ság ellen.

** *
Az uj osztrák minisztériumnak most már ez aX

nótája:
Cseh bogár, ilye bogár, 
Csálé cseh bogár.

* *
t  Kiéiben minden erőlködés daczára semmibe 

sem vették a romániai flottát. Emiatt most ugyancsak 
siránkoznak a szerencsétlen (látások.

*
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— annyi ginim

„ (Saját kiküldött művészünk felvétele.)

O  Kossuth Ferencz nem megy Szegszárdra Ugrón 
Gáborral versenyt dikcziózni, hanem elment nyaralni 
Olaszországba. Ha oda is utána menne Ugrón Gábor 
és elkezdene dikcziózni, akkor hallanánk kivételesen 
olyan hangokat is, a melyek nem a Kárpátoktól Adri
áig, de megfordítva, az Adriától a Kárpátokig han
goznának.

*♦ *
3 A „Hazánk11 roppant melegen pártolja a so

mogyi pontokat. De hir szerint nem csak a pontokat, 
hanem a vonásokat, sőt a levonásokat is frekventálja ő.

** *
V Az úgynevezett koczabiciklistákat a rendőrség 

meg akarja számoztatni. Helyes, mert már eddigelé 
számtalanok.

** *
G Szentes városa nem akarja fizetni és befo

gadni a városi tiszti-karba a kinevezett tisztviselőket: 
az anya-könyvvezetőket. De honnan kerül Szentesre ez 
a klerikális szenteskedés.

** *
£> A mi szoczialistáink azt vallják, hogy a »nép 

szava Isten szava.« De hisz ők azt is vallják, hogy 
Isten nincs!

** *

X  Bánffy Dezső b. miniszterelnök látogatást tett 
az állandó nj országházban. Minden nagyon tetszett 
neki. Elismerte, hogy az uj palota stylusa szebb az 
ő stylusánál.

** *
Zichy Nándor gr. a múlt héten Rómában járt és 

pápát látott. Ha majd haza jön a nagy vatikáni, ismét 
fogja a néppártot vakítani.

** *
& Koburg Ferdinánd bolgár fejedelem megmu

tatta, hogy igazán derék ember. Van neki dereka. Be 
is adta azt alaposan a muszkák előtt.

** *
X  A bécsi antiszemiták azt akarnák, hogy az 

elemi iskolában ne tanítsák a bibliát. Az ördög-bib
liáját megtanulhatják maguktól is.

** *
0  A pápa kérdezte Zichy Nándor gróftól, milyen 

most az a néppárt. Zichy az felelte, hogy olyan, mint 
a mostani évad. Holt.

** *
□  A Bácskában e napokban főispánt fognak 

igtatni. Tudósítónk kéri a szedőt, hogy az igtatás 
szóból ki ne felejtse a g betűt.
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Ce jeudi.

Krrics of my sóul,
Mig te áz örreg »Dogma« 

hátán ügetsz egyik szérrür- 
ről á másik párrókiárrá, á 
trierurrtől á mágvetőig, utáná 
nézni ces bons laboureurs 
ágrrárismusá hájtott-e válá- 
micskét: én á nágy lovák 
után futtatom most áz áprró 
lovákát, szálaj tóm á zöld- 
posztó-gyepen á petits che- 
veaux-kát, itt á kis Tannen- 
badban.

Le Chevalier Lucien de la 
Tripotiér végrre világfürr- 
dővé áváttá ezt á csendes völ
gyet is. Ez perrsze csák trai- 
ning á bálekok és vurrcznik 
rrészérre, hogy később á 

»rringlspielben« — you know? — nágyon el ne szé
düljenek. És aidé pár le gracieux concours de Mmr: la 
marquise de Rougetnoir, rrövidesen olyán tákárros 
campagnet fogunk itt pöndörriteni, hogy bőviben
leszünk á puskáporrnák — áz öngyilkosok számárra is.

Abbán á nyugálmás órrábán perrsze, midőn áz 
én fruská masseuröm rropogtátjá bűnös csontjáimát, 
gondolátbán egy kis trráppot csinálok ins alté rroman- 
tische Land — házá, áhol á preux ancétres ivádék- 
versenye hizláljá szivemet, melyrről pedig á télen át 
rránevelt zsirrt ákkárrom itt legyálogolni.

Cbeer fór old Eerrdl! Hurrák, my good boy 
Nik! Vatican, Yatieanum Vatian! — ez á Feldge- 
schrrei. Rroma o Mórricz! És ebben á forróságbán, 
ebben a vaticaniculábán száládni olyán messzirre! . .. 
Parasol d’honneur, ez náperrnyedetlenség csák á mi 
kék vérrünktől telik. Icza, tolla Rampolla!

Ná, ezek á Zichyk! Há Zichyk nem volnánák, 
megérdemelnék, hogy Schlesingerrek legyenek: ánnyirrá 
nem hágyják mágukát! Egyik á szent átyánál, másik 
áz ősápánál, hárrmádik áz isten ányjánál: Rroma, 
Számárrkánd, Lourdes! Micsodá nágyszerrü geogrra- 
lliche ugrrások! Eerrdl: óra pro nobis im Yaticán! 
Zseni: óra pro Dzsingiszkán! Grézá: cum zelo contra 
Zolám. Árrány-fillérr, nikl-órrá, vás-penna. Soll uns 
wer nacbmachen!

Épp ezérrt lacherrbarr ez áz egész pairscbub. Egy 
ápá után ákárrnák mágnások lenni? Leuteln, odá 
több kell! Nem uborrká-fá áz á csáládfá, hogy csák 
úgy föl ákárrjunk rrá kapaszkodni. Azok á megszá- 
porritott korroná-ágak: füzfábá oltott álmá; mázsolá- 
ból és szilvórriumból szürrt tokáji; krrumpli fágylált; 
Esterrházy cognac ohne cognac és ohne Esterrbázy;

prromontori pezsgő; czikórria; talmi; smarrn. Vigyázó 
grróf áz őrrgrróf után. Bohus, boha, bohum. Mind 
őstelen kis bánfiak — s Kőim a kemény vitéz. Ende 
Jud — Alles Jud.

En attendant: á Loisl lierrczeg errősen ágyon- 
menti áz üldözött kerresztényeket Ausztrriábán. Hiábá 
Hezitálnak ellene á sajtó kukáczok és hirrdetik, hogy: 
prrinciis obsta! A  flambárddál levásáljá őket s á 
colonne mögött ott állnák á pásztorrok á nágy juhász
kutyákkal s kigyulnák áz égen á rrégi tüzjelek: feu — 
nos peres’

Há látod Ilkát — I  send bér meinen englischen 
grrusz.

Pfirrt Di derr Hárromisten!
Yours truly

Viczmándi Kalembiirszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? A  Szentpétervárott 
járó küldöttségben volt 
metropolita is, de poli
tika nem volt.

? Egy pár embert 
rajtakaptak a múlt hé
ten, hogy szódavizet 
loptak. Nagy szikiég- 
ben lehettek.

? Sima Ferencz Cson- 
grádban agitál a szólső- 
bali — nemzeti — ki
lépett fúzió mellett. 

Legyen ez neki Csongradus ad Parnassum! (Rúgjon 
meg a Pegazus.)

T a l á l ó s  m es ék .
i .

E g y  csonka, kara vasutas kereket köt. M i ez ?

II.
B  ?

Megfejtési határidő: augusztus 22-e 
Jutalma: 1 p. Rekontra-naptár.

*

A  lapunk junius 23-ki 1437. (25 .) számában közölt 
betiirejtvények m egfejtése: I. Önállóság, Függetlenség. 
II. Egyetértés. III. Fehérnemű.

A  78 m egfejtő közül elsőnek huzatván ki Kelemen 
Mihály Budapest a kiadó-hivatalban átveheti a kitűzött 
jutalmat, az 1 p. Bekontra-naptárt.
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i h a s z n a  A n d r á s

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Van annyi ho’ccsuda. Egész bulcsnjárást tartanak 

mán hozzá. Csakhogy azt nem mondják, hogy aszongya: 
Szent András bátyánk könyörögj érettünk.

A  héten is ki vét nálunk? K i bizony? Nem 
más mint Perczen Rezső főfőmiliszter ur ű egsziszten- 
cziája saját úri személlében. Pedig hát e’mmán csak 
nagy ur, még a nasságos feőkapitány urnái, de még a 
melltóságos Janklifalussinál, aki vét, de nincs, csak 
lesz, mondok még ennél is nagyobb ur egy gará- 
dicsval.

Ez a nasságos nagy ur azt is mondhatta véna, 
hogy aszonygya: Hónap leportra álljon az egész rön- 
dérség. Nem ezt cseíeködte, halom maga fáradt el 
hozzánk, hogy aszongya: Mönnézem személlesen, mint 
Patyi az ördögöt, ho’mmicsinyának az én éldes híveim. 
Ha’llátom meg a rönd laktanyáját.

Hát meg is láthatta. Vót ott oan rönd, akitül a 
szeme is kaprozhatott, mer hogy előre tudtuk, miféle 
möllepetésbe lesz részünk.

Éppen a régrutákat abriktótuk. Iskolát tartot
tunk a röndrül. Nem oan könnyű dolog ám a czibil- 
ségbiil ideszakadt bundást möttanitanyi, mi a röndnek 
lettye, vóttya. Halom hát én értek hozzá. Möccsinyá- 
tam a röndnek a kis kátéját, hogy aszongya:

Mi van itt ?
— Van itt ész!
Mi van itt még?
— Eréll és tapóntat.
Hányféle a czibilség?
— A czibilség kétféle; Rovott és rovatlan előéletű.

m J a n k ó , 7

Melyik a veszedelmesebb ?
—  A  rovatlan előéletű.
Mö’ttunnád-é mondanyi mér?
— Azér, mer a’mmég nem ismer bennünket,
Mö’mmeg mér?
— Mö’mmeg azér mer ebből csak ezután lesz 

csirkás.
Ki követi él a kisebb lopásokat?
— Röndérileg ismert gazos.
Hát a na’kkassza betörést ki cselekszi?
— Azt ismeretlen tettesek követik el.
Mi az az edényi szabadság?
— Edényisége válogattya. A  melltóságos goróf 

Uraké letnagyobb. A  nasságos űré nagyobb mint a 
közönséges czibilé.

Mi tilos?
— Tilos a sebesgyors hajtás.
Kinek tilos a sebesgyors hajtás!
— A  komflisnak és omlibuczosnak.
Miféle teher alatt tilos?
— Büntetés terhe alatt.
Minek költ lönnyi mindétig ?
— Röndnek muszáj lönnyi.
Feleltek is az én embereim mint a karikacsa

pás. A  főfőmiliszter ur csak a fejit csóválta, hogy ezt 
mán mégse hitte vóna. Még a vállamat is mövvere- 
gette, oztán három aranypézt adott, hogy osszam 
szét a letjobb tanulók közt.

El is osztottam. Yót is utánna na’vvigalom. Meg
öblögettük a torkunkat é-kkét spicczervel. Ha az ut- 
czákat ilyen bűven locsúnák, máj nem vóna akkor 
oan por, akitül az ember gégája kiszárad.

Ha körülnézek itt, csak azt látom én, ho’kkörös- 
körű széles e világon nincs ien rönd.

Itt van e mingyán, mi’ccseleködtek Bogáror
szágba. Alig húzta ki a királyuk az országbul a lábát, 
mingyán lebicskázták a miliszterit. Aszongya a kis 
kélpes újságom, ho’bbőrgyilkosok cseleködték. Mán 
akárki tette, nagy imposztor vót. Akár bogár, akár 
muszka vót, há’ccsunya féreg vót.

De én meg uttartom, hogy a bogár, miliszter- 
nek, röndérnek, mö’mmás egyéb előbbrevaló hélvatalba 
nem való, halom csak arra jó, hogy iborkát, mö’ppap- 
rikát termesszön.

Mán minálunk ien galiba mö’nnem eshetik, a 
meddig én állok itt a poszton.

A  nasszájuak se acsarkonnak mán ránk, mer 
ho’nnekünk van röndéri újságunk. Én ugyan jobb 
szeretem a Kis Kéllpes újságomat, merhogy az jobban 
az eszemhöl van szabval, de azér amazt is elovasom, 
merhogy hélvatalos. Hát azt látom benne, hogy a 
Dinnyés Alkos tekintetes ur is szót emel az estéli 
pillangók mellett. Mé’mmécset gyüt az ördögnek, a 
helyött, hogy a sötétbe szorítaná ükét.

Öreg vakom, mit lézeng itt egyedül, nincs mán 
itt a várassba senki se, mindenki odavan hüsőnyi; 
cseleködje mö’kkend is. Azér hát befelé m. m. r. m, 1,



B o r s s z e m  J a n k ó . Júliu s 2 1 , 18 9 6 . J u liu s  2 1 . 1895 . B o r s s z e m  J a n k ó .

Tönödesek
Seiffensteiner Solomontól.

& Oz eszibe jotjo nekem ed 
régi onekdoto: 0  Jitl Blauduft 
rákiobálto oz ebédnél o fiáro : 
Oz ürdúg bojjon o jombrodba bele, 
mit dorkálsz obbo o spenotbo ? — 
Felelte Pinkász je rek : Momám, 
én keresem ed paleskát, mert 
olvastam o hirdetést: száz ara
nyat egy paleskáért. ■— Oz 
ellenzéki ojságok okkorat odj 
selékesznek: dorgálnak mindenbe 
bele és keresnek o száz oron- 
gyot érü paleskát.

O Oz eszibe jotjo nekem ed 
másik régi onekdoto i s : 0  Frádl 
Feuerglanz, omi vált ed fiotol 
üzvedoszszongy, mente o rabbi- 
noshoz: Rabbitében, nekem ojál- 
ják ed pártit. — Hát menj 
férhez, mondta o rabbi. — De 
mit mandja mojd o világ, hód 
olejon liomor elfelejtettem oz 
elsü uromot. — Hát ne menj 
férhez. —  De ed szegéngy 
üzvedoszongy odj el von hod- 
jotvo. — Hát menj férhez: — 
De félek, mert már oz elsü üröm
től is sakot szenvedtem. —- Hát 
ne menj férhez. —  De még 
olojon fiotol vodjok és oz egész 
életemet tült sem magáneson ? — 
Hát menj férhez. — 0  Frádl 
otoljáro is mente férhez. — 
0  gráf Oppongye Olbert oreság 
is ingodozto sokáig: menjen-é, 
né menjen-é. Otoljáro is oz 
Ogron Gábor aresággol üssze- 
odto mogát. Mazeltof. Fedjenek 

j baldegak!

!

A  nevető örökösök.

Éljenek az ősök, Kiknek vagyoniból, Sokáig eléliink.
A nagy szerző hősök, Bő hagyatékából, Hogyha nem henyélünk,

9

A románok Jókai ellen.

A  brüsseli interparlamentáris 
kongresszusra készül költő-kirá
lyunk Jókai Mór. Mivel ott a 
román rágalmak is kétségkívül 
szóba fognak kerülni, a derék 
románok azzal akarják a Jókai 
egyéniségének értékét már most 
devalválni, hogy ráfogják, hogy 
ő, a Móricz, nem leket más, mint 
zsidó.

Minő szerencse, hogy nem 
megy el erre a kongresszusra a 
román nemzetiség fegyverba
rátja, a néppárti Eszterházy 
Miklós Móricz gr. ur is. Mert 
akkor ő reá is kénytelenek 
volnának kimondani a »zsidó« 
anathémát. Lévén, benne az ő 
tisztelt nevében nem csak a 
jebuzeus Móricz, de azonfelül a 
jebuzella Eszter is.

*

Különben mégse hisszük, hogy 
a románok agitálnának Jókay 
ellen, hiszen ő már réges régen 
Isten kegyelméből román-király.

Ilonákén  Cziczessbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  L ed jé l te nyáron ed kozán- 
főtő, télen mek ed fod jlo lt járás !

—  L edjél te ed nodj ember 
Bolgáriábo !

—  K op já l te ed m odjor nemes- 
ségt o »néhoi« m elléknévvel!

— 0  jüvü m illijenom ig ne 
tod jál te fe ljog y o ln i!

—  0  K óborg  Ferdinandtul o 
háló tortson mek benned o le lk e t !
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Találós ké[rdés.

M elyik bántotta Sztarnbulovot ?

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
Corax. H a vacsora köz

ben az egyik vendég azt 
m o n d a n á : Jó ez a sült 
csirke. A  szomszédja m eg  
ráförm edn e: D e bizony a 
csirke-sült jó . Ebből az- 
tánszóváltás, abból m eg  
tettlegesség következik. A  

csirke helyett egym ást vagdalnák össze, miközben a pecsenye 
porba hull. E zt látván »nem  fakadandnátak kaczagásra bará
tim ?« íg y  jár, aki a szóba kapaszkodik és nem a lényeget 
nézi. A  fentebbi kérdés különben. S. U.-iink itélőszéke elé 
tartozik. 0  a kompetens biró arra nézve, m elyik jo b b : a 
sült csirke-é, vagy a csirke-sült. A z étlapokban nem  aján
latos csodabogarakat keresni. —  Iz é . Jó, de . . .  . —  B . (J. 
N agyon is csintalan, csinosabbat kérünk. —  N. N . Furcsának  
látszik, hogy a törvényszék valakit életfogytiglan való fegy- 
liázra és tiz évi hivatalvesztésre Ítél, jogászok azonban m eg  
tudják m agyarázni Kérdezze m eg ettől, ha talál vagy egyet 
Bpesten. —  E . S . Ú g y  rém lik előttünk, hogy S. V . m indakettőt 
élvezte m á r : az ugorka-szezont is, m eg a hírlapi kacsákat is. 
Az ugorka-saláta nem  jó  m elegítve, a kacsa m eg hidegen is jó . —  
Znia. Könnyű ott vicczlapot csinálni, ha nem m uszáj. Ü gyes  
dolog, de jobb szerettük volna, ha m i is hasznát vehetjük. —  
M. Köszönettel besoroztuk. —  S . L. A z első pontra nézve volt 
szerencséje, a m ásodikra nézve Fortuna adja m eg a választ. —  S .
P. Ó, az a hivatalos s t ílu s ! M ég ezt a közönséges frá z is t : »a lát
szat csal,« igy fogja k örü lírn i: Csalással vádolt látszat annál 
inkább volt m arasztalandó stb. —  T . V. Java része bevált. —  
Vix. N em , ez a m o n d á s: »M ás idő volt akkor, más pennával

Írtak,« nem  ősrégi eredetű, m ert nem is tollal Írtak m ég akkor. 
Legalább m i egy ó'si róm ai újságban se olvassuk ezt a h i r t : 
Horácziust a jeles óda-költőt arany-tollal tisztelték m ég polgár
társai. N em  is volt m ég akkor toll, csak nádszál. —  T . G y . 
Nem  az egyszerű pásztor- ember eszejárása. Csupán a hangja  
van utánozva. N em  olyan könnyű uj alakot form álni. Előbb  
jól m eg kell annak érlelődni. — V. J. Jeles példány. Rovar- 
gyűjtem ényünkben nem  az utolsó helyet foglalja el. —  Bpest. Az  
a vendéglős a sörét hordóban és palaczkokban melegen ajánlja. 
Hát ugyan m it csináljon az uradta ? Talán az ajánlatát is 
jégbe hütse 1 —  B. I. 1). Ahoz biz kitartás kell ! Talán a jövő  
m illennium ra közöljük. —  Sckrts. Szerencsésen m egérkezett 
kapuzárás előtt. A z egyiket fel is használtuk. —  Több kézirat
ról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

z j t  .£  t  r r  a  / A  .  r  / c/» f  ■
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GŐZCSÉPLŐK.
ÉPsüP* Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alk*l-| 

m ázott gyártmányok.

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-l 
zékkel, szakbavágtí felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
és díjmentesen szolgál.

e l s ő  -M L A J srrA J E i

Gazdasági gépgyár részvény-társulat|
Gyártelep : Külső-vácii-ut 7 . SZ.

Tziinro  Ogyolil tn s lk  1

É S Z A K - A M E R I K i B A
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T O K

i  Niederlándisch-Amerikanigche Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaít-ná)

1., K olow ratrlny 8. BÉCS.I T „ V (y r (n g e r g M H  7a

Napontai közlekedések Bécsiből. 
WHT F e lv ilágosítás ingyen . pm



A kár haszna.

Blaulleck. — Mi lelte titeket, ti hoszontolon külkük ! ?
Móriczka. — 0  mámi edj folttal faltozta meg o nőd- 

rágát tőlünk, hód spóroljon.
Blaufleck. Miesede baland . . . liohó ! Fogok menni 

veletek oz Orfeombo. Tolán kopjátok ottand olkolmozást 
mint siámi ikrek !

HORDMYEDZES/ SS FÉNY- 
>:\MSPSSZSr/ INTÉZET*''

f  E=3Q3IDŐi(P>S@‘a'

Ajánlja a t. 
oz. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak valamint 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,

horgany-
klichéket

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett.

Vidéki meg 
bizások után

vétel mellett lég 
pontosabban tel 

jesittetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
is készíttetnek 

könyomdák zá 
mára- 1674

Xjov’ a.g-láls, k ocsü rázóls: és -uutasok
NOBEL KÁROLY FIAI —

szerezhetik be szükségletüket. 1895
1 pár teljesen felszerelt lószerszám ............................ 47 fi ttól feljebb.
1 teljesen felszerelt úri nyereg...................................  24 „ ,
1 nyereg felszerelés nélkül ...........................................  1 3  „ ”
1 lovagló kantár...................... ....................................... 5*50

W®' Bőröndök és fakofferek minden minőség és árban. 
Használt l ó s z e r s z á  mo k és n y e r g e k  mindig raktáron.
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

Való-
dl franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Berguerstn flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

P O L G Á R  S Á N D O R -n á l
BUDAPEST, 1680

VII., kér. Erzeébet-körut 50 szám.
90*9' Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik.

E czimre ügyelni tessék

Most jelent meg
az Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke 

reskedésben :

Szájra! szájra.
A magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

T ó t h  B é la .
— 448 lap. —

Ara diszes kötésben 3 Irt.

,  w<o

és erőteljes szakáll leggyorsabban és legbiztosabban 
nyerhető

Dr. HeufM-féle bajusznövesztő pomádéval,
Ezen teljesen ártalmatlan szerekből készült pomádé által, 
a legrövidebb idő alatt, még 16 éves ifjak is, gyönyörű 

bajuszt és dús szakáit nyernek.
1 /2  adag 1 frt 25 kr., egy egész adag 2 frt. — 2 írt 20 kr. 
Blöleges beküldése ellen 1 egész adag bérmtntve küldetik.

Kapható gyógyszertárakban és illalszerészeknél. 
Főraktár : Budapesten : Török J. gyógysze
résznél. K irály-utoza; Becsben : K  K. Feld- 
apotheke, Stefansplatz ; Prágában : Fanta M. 
gyógyszerész. — A hol nincs raktáron, meg

rendelendő egyenesen a készítőtől ;
V É R T E S  E .  Sasgyógysz., Lúgoson 145.

Valódi csak a mellékelt, védjegygyei.

"7 0 8  .

n

§
Az ,,Athenaeum“ írod, és nyomdai r. társulat kiadásában 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: i i

I I

A

S z ő l ő m ű v e l é s  é s  b o r á s z a t m

|||
M é z i k ő n i j a e .

I r t a :  M O L N Á R  I S T V Á N .

¥ M

SS®
V V

Ára 3 forint.

x ü v í

lÉprvjj:



— Ma ezt a szép aratódalt tanultuk az iskolában :
• Emelkedik a kazal,
Megtelik a garad 
Hol búzával, hol gazzal,
Ki mint vet, úgy arat,
Haldek -féle mag után 
Nem vág gazt a kasza,
Meg is lelik azután 
A nagy Wertbeimeassa.c

,—  Ha o gozdo egyúttal nem ment spekuláczióbo bu- 
závol á la hausse.

## Fapir-kdrpit m
d í s z í t é s i  m n n k t k r a  a j ánl j a  m agát

S z l u k o v é n y i  I s t v á n Budapest, IV.. Sebestyén- 
utcza 2. szám, I. em.

Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és díszes mennye
zettel 10 frt, diszes aranykárp'ttal 17 frt. —  Vidéki 
munkák a legjutányosabb feltételek mellett elf< gadtatnak.

1707

S z t . -

Lukács-fürdő
r é s z v é n y t á r s a s á g

kénes iszapfürdő,
kel, melyekben a forrásvíz naponként 
négyszer megújul. Douche-massage. 
Iszapborogatások. O lc s ó  é s  s z é jt  
l u k á s o k .  Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust küld ingyen 

1691 a z igazgatóság.

Az Athenaeum  írod . és 
nyom dai r. társulat ki
adásában m egjelen t és 
m inden könyvkereskedés

ben kapható :

Egy

Szalmaözvegy
levelei.

Irta

Benedek Elek. 

Ara díszes borítékban 
I forint.

es 'fA R S A
phofoczinhogvafioi cnűinféxefej

^udapesf,
VIU, £icnttili<Mal'»tcn » .

KÉSZÍT
znihéíániM ttymlihiriyin síihéyitt

'lICHEKET
M t m ypk

—  ■ —

phololilhoíjrafiaila  ̂ ' 
leysitkbp ishjtksiUin sotamsáihd

'V idéki m egrendelések fwnlesazz 
éti "

1675

30BOSÖBOBOBOBCBOBOBeBÖBOBÖBOBOBOB30BQ6
Lukát^fürdő vendéglő.

M indennap nagy katona-hangverseny.
m r ikdlin.ia.eii p é n t e k e n , lia lá -s z lé . 

N aponta töb b  kü lön legességek .

Szives pártfogást kér 1083 Il l ' I 'P (*Z fiY  ] ,i t j l)S  
a Lukácsfiirdö vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

’W W skcjm-or M a n ó
T ^ I S T -  É S  U E V E L Ő -  I 1 T T É Z E T E

Riíkos-Palotán (Budapest mellett.)
Az intézetben van egy előkészítő tanfolyam, 6 polgári osztály nyilvánosi joggal, 

8 gymnáziumi osztály, melyből 4 nyilvánossági joggal bir. Az inléz-t egy 6 holdnyi, jól ápolt, 
árnyas, angol parkban fekszik. A  tanári kar elsőrangú szakférfiakból áll. Teljesen berendezett 
tantermek, könyvtár és tornacsarnok. Nagy kiterjedésű játékterek. Tökéletes nyári, tornázás. 
Katonai gyakorlatok. Kitűnő ellá ás. A szellemi élet fejlesztése mellett kiváló gond fordit
ta tik a test ápolására is.

Kiváló gond fordittatik a magyar, német, franczia és latin nyelvek oktatására.
9 ® -' A tanév szeptember hó l én kezdődik, és junius 30 án végződik. — Bővebb értesí

téssel és prospektussal készséggé szolgál a nevelőintézet idazgatósága. T 9 B
M é r s  k « * l t  n e v e l é s i  d i j a k .

E á k o s - P a l o t a  (P osta-, v a su t- és távírda-á llom ás.
WAGNER MANÓ

1703 intézeti igazgató és tulajdonos.

RAz' ATHENAEUM kanyYkjadűhivataíában 1  
bm megjelent és minden

Angol eredetűiül fordították i
| CSERHALMI H. IRÉNf

___ -> f _____  ÜSS

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
F a t a k y  H .  é s  W .
M a p i s t u ,  f i i .  k « r „  Torőz-kfirut 3 .
München, Berlin, Hamburg, Prága.)
1668 Sdln és Frankfurt. Gummi

és halbólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
ricaflis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus BVantai 
újonnan javított női szer 1 frt 50 V t j a i d - A l  T J n A i - v i ő l  Karntnerstrasse 63/W törvényszókileg bejegyzett cég 16 darabja 5 frt . ■ J B J fU l/ .U i l ’l ;  és pápjs 13. Rue de$ petites ECU les, készpénz vagykr. — Balét de fei . ^utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 forint i krajczár. Magyar levelezés. 

1701



Siótokon,

Jaj vigyázzon! Ez a fűző Weiner Mátyástól, Andrássyut 3. való. Ha isten ment
sen megrongálja, hol kerítek hamarjában egy másikat ?

A széüsaydiis áaványvizei királya a

kitűnő gyógyvíz és 
üdítő ital

mindenütt kapható.
B u d a p e s t i  f ő r a k t á r

RflJCS ZOLTAN-nál
V ili. kér., József-körut 10. szám. 

K i z á r ó l a g o s  e l á r n s i t á s i  f ö v á l l a l a t : 
L Á Z Í K  é s  T E K Z 4 K  B r a s s ó b a n .

kl,AnAnAllAná.lli

1690 E rd élyi borozó!!
" V I I X .  I c e r v l l e t ,  J ó z ;s e f - l s ö x -v a .t  Í O .  s z á m .  

A z  e r d é ly r é s z le k  t a lá lk o z ó  h e ly e .
Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
húsnemüek, Kenyerei Károly-féle brassói cognac és liquerök.

W *  A  b o r o z ó  é j j e l i  1 ó r á i g  n y i t v a  v a n .  " 9

M a g y a r  A s p h a lt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-űt 30. sz
elvállalja jótállás mellett lég 

olcsóbban

aszfalt burko latok
1702 fektetését és

nedves lakások
és pinczék gyökeres szárazá- 

tételét.
■B" T e l e l ő n .  "V

w.
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3
■  ▼  B

20E
m
3
%
3
3
3
1%33
3
3
3

jó
3
j ó
j ó
13
j ó
3
j ó
j ó
jó
jó
jó
jó
jó:
j ó
jó
jó
jó

oa. éa klr. szab. hangszer-ipar 
Budapest, VII. kér., Kerepesi ut 36. szám.

szab .

„Columbus“
cimbalomverőfej meg

szünteti az eddigi pamutozást és cérnázást erős 
és csengő hangot nyerünk általa. Minden verőre 
bárki ráhúzhatja és mindenkor le is húzhatja.—  
Sohasem pusztul el. —  Á ia  a verőpálcákkal együtt 
az utóbbiak minősége szerint 1.50, 2 frt, 2.50, 3 frl, 
3.50 és 4 Irt. Külön a „ C o l u m b u s "  yerőfej 

párja I frt.

L e g ’ - u j a ' b ' b !  X j e g ” u j a ' b ' b !
Elpusztithatlan acélhangokkal.

IK  TO!¥Avált0Ztatha,óércjátéklapokkal és 
korlátlan mű

sorral.
Ezen uj talál
mánya hang
szerrel min
den előzetes 
tanulmány 

és zeneisme
ret nélkül 
száz meg

száz, tetszés szerinti zenedarabokat lehet játszani. 
Ára 12 frt, a kútalapok darabja 30 kr. Megrende
lések az árak előleges beküldése mellett vagy után
vétellel teljesittetnek. —  K é p e s  á r je g y z é k :  
a) harmonikákról, b) mehanikai zenélőmüvokről 
és zenélő dísztárgyakról, c) minden egyéb hang
szerekről, hangszerkellékekről és hurokról külön 
kiadásokban in g y e n  é s  b é rm e n tv e  k ü ld etik .

Ócska hangszerek becscréltetnek. — Zongo
rák javítása és hangolása pontosan telje- 
10314 sittetík. 9180
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Porzsolt Kálmán
munkáiból kaphatók:

& párbaj. Színmű 1 felv. Elő 
szőr adatott a nemzeti szín 
házban Ára 40 kr. 

Szerencsétlen furulyások. Élbe 
szélések. Ára 1 frt 40 kr. 

Viharos élet. Elbeszélések. Ár: 
1 frt.

Fürdői emlékek. Elbeszélések 
Góró rajzaival. Ára 1 frt.

Toronyórák
palota, városházi, gyári, laktanya órák.

T i l l a n y o s - d r á k  
berendezését legelőnyösebben eszközli

MÁYER KÁROLY L
állam ilag; kedvezményezett

1 sö  m a g ya r  ó ra y y á ra  yfizerö he- 
1682 rendezéssel.

Budapest, VII. Kazinczy-utcza 3. 
Képes árjegyzékek, költségjegyzékek hérnrntve.



FONTOS SZENVEDŐKNEK
TZTjcLoziság^ols: 1686

Pollitzer-féle ' jonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gumim sérvkö
tője. A leghíresebb orvosi autoritá
sok általa legjobbnak van elismerve 
és monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend/.N em  csúszik 
le a testről, nem gyakorol.kellém et- 
len nyomást, úgy éjjel, m int nappal 
hordható Célszerűsége áltál az edr 
digi sérvkötok hiányait pótolja. A 
pelofcták a sérvhez idomithatók és 
biztonsági övvel van ellátva, mely 
a testről való lecsúszást meggátolja. 
Árak egyoldalú 7—10 írtig, kétol

dalú io—Hl írtig .
Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franciá rugó 
sérvkötőkben. iSuspensorium, has

kötő, görcsér gummi-harisnya, 
egyenestartó, légpárna-ágybetét és 
dús választékban kaphatók és m in

dennemű gum.miáru cikkek. 
Sérvkötó' rendelésnél kérem m egje
lölni a test bőségét, vájjon á sérv 

jobb, bal, vagy m indkét Oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb ti* 
oktartás m ellett gyorsan és p on 

tosan utánvétellel eszközöl'

.fair* Fia
cs. kir. kötszerész,

B U D A P E S T ,
Deák Ferenc-utca 10. szám

ST.-JAKAB GYOMORCSIPPBK,
Essenz stom atica  com pos. Véd

jegy J . csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen <— 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a D r. L leb er-fó le  Ideg: 
e r ő -e l i z ir  —  védjegy kereszt és 
horgony —  számos év óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo
silag óshivatalosan hitelesített elöirat 
szerint készítve, Fant a M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.

f t t ’r é l z 'A e c á t r  mé2 a legmaka-
csabb esetekben is 

gyógyítható a Scug-ede E a a en z 
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kivül is alkalmaz
ható. szin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
czimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o -á b b á . kapható: Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1677

SE!

„ T h e  l a t n a i "
new-yorki életbiztosító-társaság.

i e  A .la p it ta to t t  8 4 3 -

Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek.
A világ legnagyobb és leggazdagabb biztosité 

intézete.
1894-ik évi zárszámadásában a kővetkező eredményeket 

mutatja ki :
HW" Összes bevétel 1894-ben : 248 millió frank. 
Teljesen tehermentes külön nyereménytartalék: 116 millió fr.

B i z t o s í t é k i  a l a p :

E z e r h a t v a n  m i l l i ó  frank .
Díjtáblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal szolgál a

A „Magyarországi vezérigazgatóság4' 
1980 B u d a p e s t ,  I V .  K á r o l y - k ö r u t  2 6 .

M a g y a r  B a z á r
képes szépirodalmi divatlap.

M egjelenik havonkint n é g y s z e r  és p e d ig :
l, 8 ,1 6 ,  és 34-én .

A Magyar Bazár gazdagon illusztrált rendes divat lapján 
kiviil még egy uj fianczia divatlapot is ád oly formán, hogy 1-én 
és 16-án a rendes divatlap angol divatképpel, 8-án és 24-én azon
ban a változatos tartalmú szépirodalmi rész a Parisban megjelenő 
Moniteur de la Moüe és Grand Couturier legkiválóbb szemel
vényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az, egyetlen divatlap, melynek képei Párisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint más. 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar Bazár havonkint négyszer jele
nik meg, előfizetési ára marad a régi: negyedévre 2 frt.

A Magyar Bazár kedvezménye: A Magyar Bazár előfizetői 
kedvezményes áron rendelhetik meg a Fővárosi Lapok czimii poli
tikai és szépirodalmi napilapot olyformán, hogy a Magyar Bazár 
együttesen előfizetve a Fővárosi Lapokkal negyed évenkint csak 
5 forintba kerül.

Negyedévenkint 5 frtért kapja tehát a Magyar Bazár elő
fizetője a legtartalmasabb divatlapot és egy igen előkelő napilapot.

v l e g r e n ü e l ő  c i m :
M agyar B azár kiadóhivatala Ferenclék-tere 3.

Mutatványszám kívánatra.
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jffőDárosi
politikai és szépirodalmi napilap.

müveit magyar közönség kedvelt napilapja.
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Felelős szerkesztő: P o r z s o l t  K á l m á n .  N

M u n k a t á r s a k 9

* Abonyi Árpád Gaál Mózes Rákosi Viktor
Ábrányi Emil Gopcsa László Sas Ede
ifj. Ábrányi Koméi Gyarmathy Zsigáné Singer Zsigmond
Adorján Sándor Ilarmath Lujza Szabóné Nogátl Janka
Agai Adolf Hegedűs Sándor Szabolcsba Mihály
Atzél Étidre Herczeg Ferencz Szalay Fruzina.
Bakonyi Károly Hevesi József Szana Tamás
Balogh Pál Igali Szvetozár Szász Károly
Bársony István Jakab Ödön Szathmáry György
Beksics Gusztáv Jókai Mór Szililay János
Besenyey Ferencz Kazár Emil Stojanovits Jenő
Beöthy Zsigmond Kemechey Jenő Szokolay Kornél
Beöthy Zsolt Keszler József Szomaházy István
Benedek Elek Kozma Andor Táibory Róbert
Bérezik Árpád Lanka Gusztáv b. Thoroczkay Viktor
Braun Sándor Lendoay Sándor Tímár Szaniszló
Buday László Lipcsey Adám Tömörkény István
Csáktornyái Lajos Makai Emil Ujváry Béla
Császár Imre báró Malcomes Béla Vadngy Károly
Dalmady Győző Molnár Géza Vajda János
Dr. Dengi János Mikszáth Kálmán Váradi Antal
Dóczi Lajos Milkó Izidor Vértessy Arnold
Etidrödi Sándor Murai Károly Vérlessy Gyula
Eötvös Károly Palágyi Lajos Vidor Pál
Fekete Ignácz Porzsolt Jenő Wlassich Gyula
Futó Ferencz Prém József Wohl Janka ,
Gabányi Árpád Badó Antal Zempléni Árpád
Gajári Ödön Rákosi Jenő Zichy Géza gróf

Kiadótulajdonos ; A thenaeum  írod . és nyom dai részv. társ. |
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Előfizetési árak:
... írtI hónapra ... .. ...

>/* évre........ ..
fél évre............

1.20 
3.60 
7 —

Megrendelő-czim: „Fővárosi Lapok11 kiadóhiy. 
Budapest, Ferencziek-tere 3.

Mutatványszámot
8 napig ingyen és bérmentve 
küld a kiadóhivatal bárkinek.

A Magyar Bazárral együttesen előfizetve:
V* évre............................ ír t * . —
‘ /a évre............................ » 10 .—

Megrendelő-czim: „Fővárosi Lapok11 kiadóhiv. 
Budapest, Ferencziek-tere 3.
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Kőmáliunk kővetelméiiye!
E g y  f o g  1 t ' r t  5 0  k i * .

O  G  A H
Regrent-

H. BOGK, Bács, III. Haupt-strassB 72.
1676

U é s z i t t e t n e k S

Grősz L a j o s
fogtechnikai műtermében, B u d a p e s t ,  

Magyar-utcza 2. szám.
a legjobb amerikai anyagból. Egész (ogsorokat ugyan
ezen arányban 1878-ban alapított műtermemet, 1895. 
augusztus 1-én K e r e p e s i - u t  6 .  Kerepesi bazár 

I I .  emeletére h e l y e z e m  á t .
JW ~ Ünnep-és vasárnapon található d. u. 5 óráig.

A  m u n k á c s - s z e n t m i k l ó s i  u r a d a l o m

á s v á n y v i z e i
az alább feltüntetett palaczk czimliélset 

íi bírják és ennélfogva csakis az 11} e- 
2 nekkel ellátott palaczkok tekinthetik
> legfrissebb íöllésiiekiiek. ' • q

iI

IÁ FŐVÁROSI LAPOK
apró hirdetéseit naponta 30 ,0 0 0  
előkelő családban olvassák és 
azért mindenki, a ki ezekben 
hirdet, közvetlenül érintkezhe
tek a F ővárosi Lapok előkelő 

olvasó közönségével. 
Mindenki a ki alkalmazást ke- 

>s, vagy alkalmazást adhat

FŐVÁROSI LAPOK
által nélkülözheti a közvetítő
ket. Gazda, a ki kasznárt, 
ispánt, vagy gazdasági g y a 
kornokot keres, és viszont a 
kik ajánlkoznak, háziasszony, 
a ki szakácsnét, szohaleányt, 
dajkát, cselédleányt keres, 
b irtokeladás, b irtokb érlet, 
házvétel, nevelő, nevelőnői, 
házvezetőnői, gazdasszonyi, 
lakáskiadás és lakásbérbe
vételi hirdetések, szóval min
dig, a mikor gyorsan és bizto
san akar hirdetés utján valaki 
a Fővárosi Lapok közönségé
vel érintkezni, ezt a czélját 
könnyen és olcsó pénzen a

FŐVÁROSI LAPOK
apró hirdetéseivel érheti el.

A hirdetési dijak igen ol
csók.

Mindannyiszor, a hányszor 
a hirdetés megjelenik, egy-egy 
szó két krajozárba kerül, vas
tagabb betűvel négy krajczár. 
Czimmel ellátott hirdetéseknél 
még egy-egy hirdetés után 30 
kr. kincstári bélyegilleték kü
lön jár. Ha a czim nincsen ki
téve, hanem a hirdetés úgy 
szól, hogy »Ozim a kiadóhiva
talban megtudható., akkor bé
lyegdijat nem kell űzetni. A  
kiadóhivatal ilyen esetben min
den dij nélkü megmondja a 
kérdezősködőknek az illető czi- 
met, sőt vidékre díjtalanul leve
lezési, ha a kérdezősködő a 
válaszra szükséges postabélye
get beküldi. Helyben a hirdeté
sek a kiadóhivatalban vétetnek 
föl készpénzen, vidékről a pénzt 
legalkalmasabban postautalvá
nyon lehet küldeni. A  czim 

egyszerűen :

FŐVÁROSI LAPOK
kiadóhivatala,

Budapest Ferencziek-tere 3. sz.

A „Borsszem Jankó“  által elfogadott gyüjtő-mappa 
és bekötési tábla

megrendelhető a kiadóhivatalban vagy a gyárosnál. Minden 
példány a gyár czimével van ellátva.

G Á L - f é l e
bekötési táblával combinait önmiiködöleg kötő gyűjtő- 

mappa aczél könyvháttal
talóban gyakorlati és a képzelhető legegyszerűbb 

szerkezetű találmány.

Minden hasonnemü czélokra
lé tező t ősszebason lith ata lln n n l felHlmuI.

Ozélszerüség, tartósság, egyszerűség, szépség és olcsóság 
sekintetében versenynélküli. Mint hírlapok, folyó-iratok, 

füzetek, tervék, rajzok stb. gyűjtője és őrzője páratlan. 
Mint levél-, számla-, okmány-, értékpapír rendező 

nélkülözhetetlen.

CTjság-mappák, ^Budapesti Közlöny.: alak 2  frt —  kr dbja; 
Levélrendezők tárgymutatóval . . .  2  frt 6 0  kr dbja ;
Okmányrendezők » . . .  3  frt — kr dbja;
A később szükségelt bekötési táblák, betétek, tárgymutatók 
tetszés szerinti számban küiön-külön is szállíttatnak lég* 

jutányosabb ár melleit.
I V *  Gyári iroda és raktár: 3UV 16 8 5

G Á L  I M R E  B u d a p e s t , V I . .  P o d m a n itz k y -u to z a  8.

A  férfi erő elgyengülésénél, az idegek el
ernyedésénél, az önhasználatra való cs. k . sza- 
badalm. „d e le jv i l la m o s -z s e b b e n  h ord h a tó  
k é s z ü lé k 41 teszi a legjobb szolgálatost az 
összes államok orvosai által mint előnyős 
ajánlva a k ö z e g é s z s é g !  h a t ó s á g  á lta l
m e g v iz s g á lv a .
Hasonló seliol sem létezik. Legszebb talál
mány. Prospektusok és tanúsítványok boríték
ban 1 0  kr. ellenében.

J . A u g e n f e l d
Elektriker u. k . P iiv il. — Inhaber Wien,, IX . 

Tiirkentrasse i.
1705

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


